TpeOOBaHUAX, MOJPa3yMEBaeT HCYKOCHHTEJILHOE BBITIOJIHCHUE JICHCTBHS, B
CBSI3U C Y€M, Ha HAIl B3TJIA, MOJAJIBHBIN TNIAros should B 3TOM 3HAYCHUH B
MyOJIMIIUCTUIECKOM TEKCTE MEPEBOIUTCS HA PYCCKUIL SI3BIK MPUIIATATCIIEHBIM
00JICEH.

Takum 00pa3oM, paCCMOTPEHHBIC YACTHBIC 3HAYCHHS HEOOXOIUMOCTH
HUMCIOT CBOM OCOOCHHOCTH IMPOSBICHUS B aHTJIOSI3BIYHON M PYCCKOS3BIYHON
KyJIbTypaX, 4TO OOYCIIOBIMBaET OCOOECHHOCTH IEPEBOJA HA PYCCKHUil SI3bIK
MPEITIOKEHUI ¢ MOJAIBLHBIM TJIarojioM should B 3Ha4eHHH TieaecooOpa3Hoi
U ICOHTUYECKON HEOOXOJMMOCTH B MyOIHIUCTUUECKIX TEKCTaX.
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IlepeBoa qUANEKTHBIX €IUHHI B IPOU3BEACHUSIX XYAOKECTBEHHOH NUTEpa-
TYypBI SBJISIETCS UPE3BbIYAHO TPYAHOM 3a/aueid, T.K. IEPEBOAUUK UMEET Je-
JI0 C SIBJIEHHMEM JaKyHapHOCTH. OIHUM U3 pacHpOCTPaHEHHBIX CIIOCOOOB IIe-
peBoOa IUANEKTU3MOB U PETHOHAIU3MOB SABJISCTCA IOUCK OKKA3UOHAJIBHBIX
COOTBETCTBUH, T.C. IEKCHIECKUX TpaHCHOPMAIH, IPHEMIIEMBIX ISl JAHHO-
ro ciydas. BeIOop OKka3HOHAIBHOTO COOTBETCTBHUSI OOYCIIOBIEH TpeMsl Oc-
HOBHBIMHU (paKTOpaMH: MaKpPOKOHTEKCTOM, MHUKPOKOHTEKCTOM, @ TaKXKe CHH-
TarMaTHYECKHMMU CBSI3SIMU CJIOBA MJIM €ro OMMKaNIINM JIEKCHUECKUM OKpY-
JKEHHEM.
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Kniouesvie cnosa: nuanekTusM; pernoHaIM3M; NEPEeBOJL; XyJ0KECTBEHHAs JINTe-
parypa; OKKa3HOHAJIU3M.

Translating dialect words in works of fiction is an extremely difficult task
since a translator deals with the phenomenon of lacunarity. One of the com-
mon ways of translating dialectisms and regionalisms is to search for occa-
sional correspondences, i.e. lexical transformations acceptable for this par-
ticular case. The choice of an occasional correspondence is determined by
three main factors: macrocontext, microcontext, as well as syntagmatic rela-
tionships of the word or its immediate lexical environment.

Keywords: dialecticism; regionalism; translation; fiction; occasionalism.

[lepeBol Xyn0KECTBEHHBIX POU3BEICHUN 3a4acTyl0 MPOTUBONOCTABIIS-
©TCsl MHBIM BHJIAM TIEPEBOJIA, YTO OOYCIIOBJICHO cHenu(UKON s3bIKa TUTEpa-
TYpbI, KOTOPBII HE SIBISIETCS] TOXKAECTBEHHBIM JTUTEPATYPHOMY SI3bIKY. SI3bIK
XYJ0KECTBEHHON JTUTEPATyphl JIUIICH HOPMATHBHBIX PAaMOK, KOAU(DHUIHPO-
BaHHOW HOPMBI. OHTOJIOTHYECKH OH HaJeNieH MOATHIECKOH (YHKIHEH, CYyTh
KOTOpPO# 3aKio4aeTcs B 3CTETUYECKOM BO3JECHCTBUU HAa PELUNMEHTA HH-
¢dopmarmu. Ilo 3TON mpUYHHE S3BIK JTUTEPATYPHI OKA3BIBACTCS CBOOOIHBIM,
JIMILIEHHBIM OTpaHUYEHUl, HAJIOKEHHBIX Ha HEXYJI0)KECTBEHHBIE TEKCTHI.
SI3BIK XyI0KECTBEHHBIX MPON3BECHAN HAXOIUTCS BHE CTIUISA, T.K. BOMpaeT B
cebs Bce O0OrarcTBo OOIIEHAPOTHOTO SI3bIKA (IUAIIEKTH3MBI, MPOCTOPEUNE,
KaHIEISIPU3MEI H TIP.).

N300pa3utenbHO-BRIPA3UTEIIbHAS HAMIPABICHHOCTh  XYI0KECTBCHHOTO
TEKCTa 00YCIIaBIMBAET U OCOOCHHOCTH €ro IepeBo/Ia, KOTOPOMY XapaKTePHBI
pa3Hoo0Opa3Hble OTKIOHCHHSI OT MAaKCUMAalbHOW CMBICIIOBOW TOYHOCTH OpH-
ruHana. Hanuuue y MCXOAHBIX JIEKCUYECKUX €IMHUL] ONPEAeNICHHBIX CI0Bap-
HBIX COOTBETCTBHI BOBCE HE 03HAUYACT 00S3aTEIILHOEC MOSIBICHUC 3TUX CJIOB B
XyZH0oXecTBeHHOM mepeBojie. OcoOeHHOCTH MHKPO- 1 MaKPOKOHTEKCTa 4acTo
BBIHYKJAIOT NEPEBONYMKA OTKa3bIBATHCA OT PETYJSPHBIX COOTBETCTBUN M
oIOMPATh JEKCEMbI C MHBIM JEHOTATUBHBIM M IParMaTHYECKUM 3HAUCHHEM.
Heperynspublii (MCKITIOYUTENBHBIN) CIOCOO TepeBoaa JEKCEMbI, KOTOPBIi
NIPUTOJIEH TOJIBKO JUIA JaHHOIO KOHTEKCTAa, HAa3bIBACTCS OKKA3MOHAJIbHBIM
COOTBETCTBHEM HJIM KOHTEKCTYallbHOUW 3aMeHo#. Takum o00pa3oMm, OKKa3Ho-
HAJILHOE COOTBETCTBHUE (OT JIAT. occasio ‘TIOBOJ, CIydaii’) SBISCTCS CO3aH-
HBIM “TI0 CITy4aro”, JUIss JAHHOTO KOHTEKCTa M MPOTHBOMOCTABIISACTCS 00IIe-
MPUHATOMY, 3aKPCTUICHHOMY B JICKCUKOTPahUIeCKAX HCTOYHHUKAX.

B nanHOl cTatbe paccMOTpUM MEPEBOJT YEPE3 OKKA3MOHAIBHOE COOTBET-
CTBUE JUAJIEKTU3MOB M PErHOHAIN3MOB. VICTonb30BaHue TEPPUTOPUATIBHBIX
A COLMAJIBHBIX JUAJECKTOB B XYyIO0XKECTBEHHBIX NPOU3BEICHUAX MMEET JaB-
HIOIO IIMCATEJIbCKYIO TpaAuLMIo. J(ManeKkTHbIe BKPAIUICHUS B IIPOU3BEIECHUAX
JINTEpPATYypPHI SBISIOTCS, KaK MPABWIO, CTWIMCTUYECKAM CPEICTBOM, HAIPaB-
JICHHBIM Ha OTHCAHHE MEePCOHAXKEH uepe3 pedb WM MpHIaHHe 0co00To KO-
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noputa Tekcty. IlepeBo quaNeKTHBIX €AMHUL] TPEACTABIAET YpPE3BbIYaiHO
TPYIHYIO 3a7a4y, T.K. BCE ITH JIEKCUYECKUE €AMHMILIBI SIBISIOTCS MMparMaru-
yeckn Oe39KBHBaJCHTHBIMU. HecMOTpsl Ha BO3MOXKHOCTh TEpe/iavyn JICHOTA-
TUBHOTO 3HAYCHUs AMAJEKTU3Ma, MparMaThKa MCXOJHOTO CJIOBa MpHU Iepe-
BOJIC YaCTO YTPAYUBACTCS, OCOOCHHO B CIIyYasxX MEPEBOAA TEPPUTOPUATBEHBIX
JIMATIEKTHBIX €IMHUI] U PETHOHAIN3MOB.

Hcnonp3oBanue MpH TEPEeBOAE AMAICKTH3MOB OKKAa3MOHANBHBIX COOT-
BETCTBHH YacTO O3HAYAET HCIIOJIH30BAHME JIEKCEM C HHBIM JIEHOTATHBHBIM
3HadeHreM. OCHOBHOW NMPHWYHMHOW MOJOOHOTO poja IEePEBOAYECKUX TpaHC-
(hopmarnmit siBnsieTCs 00YCIOBICHHOCTh KOHTEKCTOM, a TaK)Ke CHHTarMaTHde-
CKHUMH CBS3SIMH CJIOB B IIPEIUIOKECHHUH.

(1) «Didn’t I find that out for my-
self, you spalpeen!» [3, c. 117].

«/la Bemb s 9TO ABHO caM Y3Hal,
raynsimkaly [1, c. 112].

Spalpeen wpin. ‘a rascal; scamp’ (‘Heromnuk, wiyt’) [5]. TIpu mepeBoae
JTAHHOTO PETMOHAIM3Ma HEOOXOMMO Y4eCTh TOT (hakT, YTO CIOBO YIOTpPEO-
nsietcst B Oecelle MexIy BIFOOJCHHBIMH, M MOJIOJIOW YEIOBCK HUKOUM 00pa-
30M HE XOTeJ OOMAETh NIEBYMIKY. YUET 3THX OOCTOSTEIBCTB BHIHYIUI IEpe-
BOJIYMKA 3aMCHUTHh CIIOBAPHOE COOTBETCTBHE Ha 00Jice MSATKOE IO CBOCMY
3HAYEHHIO PYCCKOE CIIOBO.

HHTepeceH BEIOOP OKKa3HMOHAIBLHOTO COOTBETCTBUS MPHU MIEPEBOJIE CIOBA
no-account B CIEAYIOIIEM IPEUI0KEHNN:

(2) «<...> he was kind of a count or
something <...> Kind of a
no-account, I guess you mean!»

«<...> OH 4TO-TO Bpoze rpada <...>
Bpone rpadguna, HasepHo!» [2, c.
303].

[4, c. 314].

No-account amep., Hepopm. ‘a worthless fellow’ (‘HuKUeMHBIH delo-
Bek’) [5], 3HAUCHHS CIIOB no-account M epaghui MOTHOCTHIO HCKITIOYAIOT IPYT
Jpyra, He UMerT 001X ceM. [lepeBomunK ObLT BHIHYKICH MEepenaTh Urpy
CJIOB, 4TO W BBIHYIWJIO €r0 MPUOETHYTh K TOJIHOM 3aMeHe JAeHOTaTa MCXOJ-
HOTO CJIOBA.

OnpeneneHHYI0 CII0KHOCTh MPU MEPEBOJIC MPEACTABISIOT KOMIIAPATUB-
HBIC CTPYKTYPBI, TJI¢ MPEAMETHO-JIOTHYECKOE 3HAYCHUE CIIOB MOXKET OTXO-
JUTh HA BTOPOU IUIAH, a MEPBOCTECIICHHYIO POJb MTPAIOT CTHIUCTUYECKAS U
JKCIIPECCUBHAS CTOPOHBI BRICKA3bIBAHUS. BOJBIIIOE KOJMYECTBO CPAaBHCHHIA B
SI3bIKE COXPAHSET ONPE/ICICHHBIH HAIMOHAIBHBIH KOJIOPHT, SIBIISETCS OTpa-
JKEHUEM OCOOCHHOCTEH MBIIIJICHUS] HApOJla, €0 CTEPEOTHIIOB, MOITOMY JI0-
CJIOBHBIW MEPEBO/]] B IAHHOM cilydae ObIBaeT HeBO3MOXKHbIM. Hampumep:
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(3) «He would jump at it like a cock
at a grosety [3, c. 297].

«OH HaKUHETCs Ha 9TO MECTO, KAK
nemyx Ha Kypouky» [1, c. 282].

(4) «This dumplin’
sourocks» [3, c. 255].

tastes like

«[lynausr xucnviti, xkax ykeye» [1,
c. 240].

Groset MOTI. ‘KpBDKOBHHK' [5], sourocks motin. ‘masens’ [5]. Tlepeso-
JIYUK HE MOT COXPaHHUTh JACHOTATHI HCXOHBIX CJIOB, TAK KAaK MOJ00HBIE CpaB-
HEHHUSI HE XapaKTepHbI JJsI PyCCKOTO S3bIKa, HE COOTBETCTBYIOT OCOOEHHO-
CTSIM KapTHHBI MHPa PYCCKOTO HApO/a.

[epeBOAYMK MOXKET UMETh JIEI0 C AUAICKTU3MOM, B KOTOPOM IO/ BIIHsI-
HHEM Y3KOTO W IIMPOKOTO0 KOHTEKCTa PeaM3YIOTCsS OKKAa3HMOHAIbHBIE KOH-
TEKCTyaJbHbIC 3HAYCHUS. B TakMX CUTyalMsX KOHTCKCT TAKXKE BBIHYXIACT
MEPEeBOTYNKA MCKATh JICKCHYCCKOE COOTBETCTBHUE, HE CBA3aHHOE CO CIOBap-
HBIM 3HAYEHUEM HUCXOJIHOTO CJIOBA:

(5) «Did ye notice the stookies in | «Buman OKHE?»

the window?» [3, c. 280]. [1, c. 265].

yyyejga B

[otnanackuit pernoHanusm stookie o3nauaet ‘a fool” (‘mypax’) [5], on-
HAKO 3TO CJIOBAPHOE COOTBETCTBUC HE MOJXOIUT JUIsl JTAHHOTO KOHTEKCTA,
T.K. TPEIUIOKECHUE B3STO M3 Pa3roBOpa MEXKIY TOPrOBIEM IUIANIAMH U €ro
PabOTHUKOM, 0OCYKIAIOIIMMHU MaHEKCHBI B HOBOM MarasuHe. OKKa3HOHAaJb-
Hble KOHTEKCTyaJIbHbIC 3HAYCHUS BO3HHKAIOT B TIpPOIECCEe YIOTPEOICHHS
CJIOB B PEYH.

JlnanekTHpIE CIIOBa MOTYT XapaKTepHU30BaThCS JACHOTATHBHOW OE33KBHU-
BaJICHTHOCTBIO, KOTOPasi MOXKET OBITh:

1) MEeXbsI3bIKOBAS, T.€. HAUMEHOBAHME SBISIETCS O0E39KBUBAJICHTHBIM 10
OTHOILICHHIO K Ipyromy s3biKy. Hanpumep, nuanextusm mutch ‘a cap or coif,
usually of linen, worn by women and young children’ (‘kemnka, yerer u3
JIBHSHOTO TIOJIOTHA, OJICBACMBbIH JKEHIIMHAMY M MAJICHbKAMU AeThMU’) [5] He
HMMEET TOYHOTO IKBHBAJICHTA B PYCCKOM SI3BIKE, YTO BBI3BAJIO Y TIEPCBOIYMKA
3HAYHUTEJIBHBIC TPYIHOCTU MPH paboTe C JaHHBIM CIOBOM, B pE3yJIbTaTe Iic-
PEBOJYMK B JAHHBIX MPUMEpax MpUOEraeT K mpueMaM OIYINCHHS U UCTIOJb-
30BaHUS OKKa3MOHAIHHOTO COOTBETCTBUS:

(6) «She wore a black bodice and a
shawl, a small black mutch, a long
trailing skirt of the same colour and
elastic-sided boots» [3, c. 23].

«Ha 6abymke bpoyau Obina yepnas
koTa ¥ JUIMHHAS, BOJIOYMBIIASCS 32
Hell 100Ka TaKoro jke 11BeTa, Ha Horax
Oammaku ¢ pesuakamuy [ 1, c. 20].

(7) «As she crouched over the fire,
the mutch slightly askew from her
exertions» [3, c. 23].

«COrHYBIINCH HAJl OTHEM (TIPH 3TOM
OT ¢ YCHIHMH 4YepHas HAKOJKA Che-
xaJia HeMHOTo Habok)» [1, c. 21].
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2) BHyTPUSI3bIKOBAs, T.C. JUAICKTHBIC CJOBA, KOTOpPhIE O003HAYAIOT
MPEIMETHI U ABJICHUS, U3BCCTHBIC TOJBKO HOCHTEIISIM JHATICKTa. DTH JUAJICK-
TU3MBI HE HMECIOT JICKCHYCCKHX COOTBETCTBUA B JIMTCPATYPHOM S3BIKE.
B »sTOM 3akimovaercs OTIMYUE IHANCKTHBIX CIOB-PEAHi OT JHAJCKTHBIX
CUHOHMMOB OOIICAaHTIMIICKUX CJIOB. HampuMmep, Ha3BaHHE MIOTIAHACKOTO
Oomona brose, IPUTOTOBJICHHOTO W3 KHIISAIICH BOJBI MJIM MOJIOKA, OBCSHOMN
MYKH WIH JISTIENIKH, COMM W Macia [5]. B HmkecnemyromeM ciaydae Onu-
Kalliee JEKCHIECKoe OKPYKEHHE CIoBa brose MOMOraeT MepeBOYUKY Clie-
JIaTh BEIOOP COOTBETCTBYIOLIETO SKBUBAJICHTA!

(8) «<...> she was already antici-
pating, thinking of her next meal,
her supper of pease brose and but-
termilk» [3, c. 38].

«<...> OHa YyXKe MBICIICHHO IIpe/-
BKyIIAeT CJCAYIOIIYI0 Tpamesy —
YKUH M3 TOPOXOBOTO MIOpe C Max-
TaHbeM» [1, c. 34].

JnanekTHple CHHOHHMMBI OOIICAHIIMICKUX CIIOB SIBIAIOTCS 00O3Haye-
HUSMH TIPEIMETOB U SIBICHUH, OJM3KMX WM TOXIECTBEHHBIX TEM, KOTOpPBIC
M3BECTHBI BCEM HOCHTEISIM JIMTEPATYPHOT'O s3bIKa. B ciioBapsix jaHHBIE JIEK-
CHYECKUE CIMHULBI, KaK MPABHUJIO, TOJKYIOTCS C MOMOIIBIO CHHOHHUMOB, Ha-
npumep: een auain. ‘eyes’, puir motTa. ‘poor’ [5]. Ilepenada mpu mepeBone
JICHOTATHBHOTO 3HAYEHUs JUAJICKTHBIX CUHOHUMOB OOLIEAaHTJIMHCKHUX CIIOB,
Kak MpaBWJIO, HE BBI3BIBACT CJIOXKHOCTH, B OTJIMYHME OT IPAarMaTH4ecKoro,
KOTOPOE OKa3bIBACTCS YTPAYCHHBIM:

(9) «What a thing for ma auld een
to see!» [3, c. 218].

«Yrto noBenoch yBHIETh MOMM CTa-
peIM raa3am!» [1, c. 201].

«XKuB emnie, HO TakOH HeCYACTHBII,
ciabeHBKII MaJdbYoHKay [ 1, c. 200].

(10) «Tis alive the now, but ‘tis a
puir, feeble bit bairny [3, c. 217].

3agacTyro BBIOOp OKKa3MOHAJIBFHOTO COOTBETCTBHUS TPH IEpPEBOIC IHA-
JICKTHBIX CJIOB 00YCIIOBIICH OJIMKAUIIIIIM KOHTEKCTOM:

(11) «I know how to make you
souple» [3, c. 149].

«Temnepb s 3HaIO, KaK 3aCTaBUThH TeOs
JIBUTAThCsI MPOBOPHee» [1, c. 265].

Souple moTn. u muan. ‘pliant, flexible’ (‘ruOkmii’) [5] mepeBeaeHo ciio-
BOM NPOGOPHbLIL, T.€. ‘TIOBKUH, pACTOPOTTHBIN .

(12) «Ye’ve a braw colour on your | «Kak Tbl ClIaBHO pa3pyMsHHJIACH,
cheeks, deer» [3, c. 187]. noporasi!» [1, c. 165].

Braw morn. ‘excellent, fine’ (‘npexpacusiii’) [5] mepeBeneHo cioBoM
DPA3PYMAHUMbBCAL.

Takum 00pazoMm, nepeBo]] TUAIEKTHBIX €JUHUIl B TPOU3BEICHUSIX XyI0-
J)KECTBEHHOW JUTEpaTyphbl SIBISETCS YpPE3BbIYAMHO TPYIHOM 3amayed, T.K.
MEPEeBOIINK UMEET JEJIO C SIBIICHHEM JIAKYHAPHOCTH, T.€. OTCYTCTBHEM IIOJI-
HOTO aHaJIoTa B SI3BIKE MepeBoa. J{HaleKTH3MBI OTHOCATCS K IParMaTHIecKu
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0E39KBHBAJICHTHOW JICKCUKE B CBSI3U C TEM, YTO JaHHAs JICKCHKA SIBISICTCS
TEPPUTOPUATEHO WM COIMATIBHO OTPAHUYCHHOW, U COXPAHCHHUE IparMaTH-
YEeCKOro KOMIIOHEHTA 3HAYEHMs CJIOBA IPH NEPEBOJC OKA3bIBACTCS MPAKTH-
YECKH HCBO3MOXKHBIM, MOXXHO JIUIIb TOBOPHUTH O HAJHMYUH HEKOTOPHIX
CPEACTB U CIIOCOOOB KOMIIGHCAMU YTPA4E€HHOH Takoro poja MHGOpMaluu
npu nepeBoje. KpoMe Toro, auaneKkTHbIC CIIOBa MOTYT Ha3bIBaTh MOHSATHUS U
MIPEIMETHI, OTCYTCTBYIOIINE B APYrOi KyJIBType, H B TAKOM CIIydae MepeBo-
TYUK UMEET AEJI0 ¢ pedepeHInaIbHO 0e39KBUBATICHTHBIM CIIOBOM.

OmHUM W3 pacIpoCTpaHEHHBIX CIOCOOOB IepeBoa AMATICKTH3MOB H pe-
THOHAJIM3MOB SIBJSICTCS TOMCK OKKA3WOHAJBHBIX COOTBETCTBHM, T.€. JICKCH-
YecKuxX TpaHC(hOpManuii, IpUEeMIIEMBIX A JaHHOTO ciydas. Beibop okka-
3MOHAJILHOI'O COOTBETCTBUSI OOYCJIOBJIEH TpEMsi OCHOBHBIMU (haKTOpaMu:
MaKpPOKOHTEKCTOM, MUKPOKOHTEKCTOM, a TAK)KE CHHTAIMAaTHUYCCKUMH CBS3SI-
MU CJIOBA UIIK €T0 OJIMKAUIIAM JICKCHYECKAM OKPYKCHHEM.
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